I. Introduktion til latin

 [version 4.12.04 GT]

I.1 Navnenes kulturhistorie

’Hvad hedder du?’ er noget af det første, vi spørger (eller gerne ville spørge) hinanden om. Navnet giver sin ejer identitet, man er først en person, når man har et navn. Alligevel er der ikke et ubegrænset antal navne til rådighed. Se fx på en liste over de elever, som begynder i 1g på din skole.

I.1.2 Hvor kommer navne fra?
Hvis man går navnelisten igennem, vil man hurtigt opdage, at der er tre forskellige slags navne: 

(1) navne som kun bruges af danskere (evt. skandinaver)

(2) navne som både bruges i Danmark og i andre lande (’internationale navne’)

(3) navne som ikke bruges af danskere

En lidt grundigere undersøgelse vil imidlertid vise, at sagen er meget mere kompliceret. Navne som Niels, Jens, Bent,  Bente, Kristine og Karen ser meget danske ud, men de er i virkeligheden bare danske versioner af latinske navne: Nicolaus, Johannes, Benedictus,  Benedicta, Christina og Catharina. Det samme gælder mange andre. Faktisk er der ret få navne, der er skandinaviske: Bjørn, Ulf, Leif, Knud, Svend, Gorm, Signe, Gry, Sif, Freja og sammensætninger med de gamle gudenavne: Thorbjørn, Asbjørn, Thorfinn osv. Til de nordiske (eller snarere fællesgermanske) hører også drengenavne, der ender på –rik. Der er meget færre pige- end drengenavne af nordisk oprindelse.

Den tredje gruppe navne er, som det fremgår af listen, den mindste. Havde man lavet den samme undersøgelse for 30 år siden, ville der nok slet ikke have været nogen. Det skyldes selvfølgelig, at mange flere med en anden kulturel baggrund kommer i gymnasiet i dag. Men langt den største gruppe er og bliver de navne, der enten direkte eller indirekte kommer fra latin: Pia, Magnus, (E)rasmus, Camilla. Disse navne er tydelige ved, at drengenes navne ender på –us, pigernes på –a (eller –e). En række drengenavne, der ender på –as, er græske: Andreas, Tobias.

Øvelse

Find nogle flere eksempler på drenge- og pigenavne, der ender på hhv. –a og –us/as. Brug listen og dine egne erfaringer.
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Find nogle navne i listen, som efter din mening må være gruppe (1) og (3). 

I.1.3 Navne er kulturhistorie
Som det allerede er fremgået, er navnes historie både kompliceret og spændende. Hvordan kan det være, at så mange navne er internationale? Det er der flere svar på, men den vigtigste forklaring er, at navnene afspejler en fælles europæisk kultur, som går tilbage til en tid, hvor kristendommen udbredtes fra Middelhavsområdet mod nord. Sammen med kristendommen kom kravet om dåb, og navngivningen burde efter manges mening afspejle den nye tro. Man kan godt forestille sig, at præsten har haft lidt svært ved at døbe et lille barn Thorbjørn og har foreslået et navn, der bedre passede til den nye religion. Her var der nok at tage af, for i den katolske kristendom havde man hundredevis af helgener, der fejredes på bestemte dage, og hvis navne man kunne bruge. Nogle var mere populære end andre, og på den måde gik det til, at mange danske drenge i middelalderen blev opkaldt efter Johannes Døberen og kom til at hedde Jens eller Hans, fordi det fremmede navn var svært at udtale og man hurtigt fandt på kortere former. Senere kom andre varianter til fra hollandsk, frisisk, tysk, russisk, fransk og engelsk: Jan, Jes, Johan, Ivan, Jean og John. Men udgangspunktet er det samme. 

Mange piger blev opkaldt efter Jomfru Maria og kom til at hedde Marie, Mari, Marit, Marianne (Maria + Anna), Mary osv. 

Fælles for disse navne er, at de stammer fra den nye religion, og at de både i de internationale og i de tilpassede danske former udgør langt den største del af fornavnene (og efternavnene) i Danmark. Navnene i den nye religion kom dels fra Det gamle Testamente (Adam, Eva, Daniel, Esther), dels fra Det nye Testamente (Maria, Josef, Peter, Poul (> Paulus). Størsteparten er som sagt helgennavne.
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Find de bibelske navne på listen. 
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Gå ind på Danmarks Statistiks hjemmeside (www.dst.dk/navne.aspx), og undersøg, hvor mange i Danmark der har dit for- og efternavn. Danmarks Statistiks hjemmeside har også en oversigt over de mest populære fornavne siden 1996.

I.1.4 Navne skifter med tiden

Navne er moderne og umoderne. Sammenlign din egen generations navne med dine forældres og bedsteforældres. Hvad ville du ikke så gerne hedde? Umoderne navne kan pludselig blive moderne igen – og modenavne forsvinder fuldstændig efter nogle år. 

I.1.5 Nomen omen

Nomen omen er latin og betyder: ’navnet er i sig selv et varsel’; man skulle altså ud fra navnet kunne danne sig en mening om dets bærer. Det er vel både rigtigt og forkert, men sandt er det, at alle navne oprindelig betød noget: Bjørn og Ulf er lette at gennemskue, men tænker på, at Nikolaj (= Niels) betyder egentlig ’den der sejrer for/over folket’? -  eller at Dorothea (= Dorte) betyder ’Guds gave’? Sådan er det med alle navne, ofte ved dets bærer det bare ikke.

I.1.6 Arveord, låneord og fremmedord

Ligesom de nordiske, de fordanskede og de ’internationale’ navne fortæller kulturhistorie, gør almindelige ord det også. Faktisk har de ca. 200.000 ord, som Ordbog over det danske Sprog indeholder, en fuldstændig tilsvarende historie. Nogle ord (heriblandt de 500 almindeligste danske ord) er arveord, dvs. ord der kan spores tilbage til vikingetidens fællesnordiske sprog, og som svarer til Bjørn, Knud, Sif og Signe. 

En meget stor del er låneord, dvs. ord der er lånt fra andre sprog, men nu optræder i en form, så de ser danske ud (ligesom Jens og Karen), fx præst, kirke, skole, skomager, handske, kiks. Denne gruppe er meget stor og indeholder foruden græske og latinske låneord en mængde tyske. Endelig er der de ord, der tydeligvis er fremmede, dvs. har bevaret deres oprindelige udseende og udtale (ligesom John, Charles, Yvonne og Mary), fx chock, poker,  diskusprolaps, tape, computer, discman.

I.2 Sprogets kulturhistorie

I.2.1 Verdens mest talte sprog

I Dagbladet Politikens kronik den 5. august 2004 skrev lektor i datalingvistik Henrik Selsøe Sørensen bl.a. følgende:

I et moderne samfund finder der i stigende grad en specialisering sted; en ingeniør er ikke længere en ingeniør, men it-ingeniør eller ’civilingeniør i medicin og teknologi’ eller i noget andet. Man er ikke længere læge, man er specialist inden for et blandt hundredevis af områder, og denne voksende kompleksitet kendetegner alle vidensområder. Når forskere dykker dybere ned i materien og tilvejebringer ny viden, har de brug for nye ord, fagtermer.

Hvad enten disse er danske eller engelske, eller latinske for den sags skyld, så er de uforståelige for den, der ikke besidder den fornødne baggrundsviden, ligeså de tekster, fagtermerne optræder i. De få forskere, der beskæftiger sig med et snævert område, arbejder sjældent i samme land og har ikke samme modersmål, men de må kunne kommunikere præcist med hinanden, diskutere begrebsafklaringer og respondere hurtigt på hinandens artikler.

Dette sker mest gnidningsfrit på ét og samme sprog, og dette sprog er nu engang engelsk, dårligt engelsk, som nok er blevet verdens mest talte og skrevne sprog.
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Notér hovedpunkterne i argumentationen på et stykke papir. Du får brug for det senere!

I.2.2 Fremmedordenes kulturhistorie

Teksten er skrevet på et nydeligt dansk, som man skal læse med opmærksomhed, men som ellers ikke er svært at forstå – hvis man altså forstår ordene. Forstod du dem alle? Hvis ja, er det bare fint; hvis nej: hvad var det for ord, du ikke forstod? Sandsynligvis de såkaldte fremmedord. Det er en fællesbetegnelse for ord, der ved deres form afslører, at de stammer fra et andet sprog, ord som it, teknologi, kompleksitet, respondere. Som kronikøren så rigtigt bemærker, må man forstå ordene og begreberne for at forstå, hvad en tekst eller en problemstilling handler om. Et af formålene med denne introduktion er at vise, at ligesom navnene har en kulturhistorie, der går tilbage til den græsk-romerske verden i tiden omkring Kristi fødsel, går også mange begreber og ikke mindst vores vaner med navngive dem tilbage til oldtidssprogene græsk og latin. Hvis man kender lidt til disse to sprog, forstå man meget mere af, hvad det hele drejer sig om. Kronikøren har ret i, at den moderne videnskabs sprog er (dårligt) engelsk, men langt størsteparten af begreberne har engelsk hentet udefra, først og fremmest fra latin.

I.2.3 Interlatin

Vi skal senere læse rigtige latinske tekster, men i første omgang er det nok at stifte bekendtskab med en slags latin, som ikke kan tales, men heller ikke undværes. ’Sproget’ kaldes interlatin, hvilket er en forkortelse for ’internationalt anvendlige brokker af latin og græsk brugt i andre sprog’. I fagsprog, i international kommunikation og som nævnt i videnskabeligt sprog er interlatin meget hyppigt anvendt, fordi ordene betyder det samme på alle sprogene og derfor ikke behøver at blive oversat fra det ene til det andet. En anden fordel ved interlatin er, at det hele tiden kan levere nye ord, som kan forstås af den, der kender koden. I de senere år er interlatin blevet mere og mere almindeligt i de moderne sprog, hvor det sparer megen tid, fordi det er gangbar mønt overalt. Interlatinen kan beskrives som en åben fælleseuropæisk ordkonto, hvor man til enhver tid kan trække ord og orddele, og hvor kontoen ikke kan overtrækkes. Det betyder, at hvis man har lært et interlatinsk ords betydning på ét sprog, fx engelsk, kan man uden videre overføre det til et andet.

I.2.4 Interlatinens byggesten

Interlatin er ligesom de moderne sprog bygget op af elementer, der kan skiftes ud og derved ændre ordets betydning. 

Tag fx det interlatinske ord –port-, der betyder noget med at bære eller flytte. Det udgør stammen i en lang række ord, hvor en forstavelse (præfiks) afgør, hvordan den pågældende flytning finder sted. 

	forstavelse

præfiks
	     stamme

       -port-
	endelse

suffiks
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Hvad betyder –port- med forstavelserne, ap-, de-, eks-, im-, rap-, re-, sup-, trans-? Hvad skulle der efter stammen –port- for at danne et ’rigtigt’ ord?

I.2.5 Assimilation ved præfikser
Assimilation er det grammatiske navn på et meget almindeligt udtalefænomen: slutningen af en stavelse eller et helt ord tager farve af det følgende. Ordet håndklæde udtales af mange [hångklæde], hvor /k/ smitter af på den foregående lyd, der assimileres til /ng-/. Noget tilsvarende gælder ord som [himbær], [Klampemborg] og [Brømby]. Mens de danske eksempler ikke regnes for særlig korrekt udtale, er det god latin at assimilere et præfiks med stammen. Det sker efter faste regler, som ordet assimilation selv er et udmærket eksempel på: ad-similis ’til-lignende’ > as-similis.

I.2.6 Præfikser

I listen over præfikser er de assimilerede former og stammens begyndelsesbogstav sat i parentes. Danske staveformer står under den latinske form. Se iøvrigt leksikon bagest i bogen.

	Præfiks 
	Betydning
	Eksempel

	ab- (abs-c/t-)
	væk fra, af, bort
	abdicere, abstrakt

	ad- (ac-c-, ap-p-, an-n-, as-s-)
	til, mod
	addition, appellere, assimilation

	Ante-
	foran, før
	antedatere, antefiks

	circum-
	rundt om
	cirkumfleks, cirkumpolar

	con- (co-o-, col-l-, com-m/p-)

kon-
	sam-, sammen med
	konkurs, konkurrere, kompressor kollega, koordinere

	de-
	1. ud, væk fra

2. giver ordet modsat betydning: af- ned-
	1. deducere, deformere

2. despekt

	dis (di-m-, dif-f-)
	1. væk fra hinanden

2. 2 u-
	1. difference, dissimilere

2. disharmoni, disfavør

	ex-  (e- + konsonantl)

eks-
	ud-, ud af-
	eksport, 

	extra-

ekstra-
	ud over
	ekstraordinær, ekstrapolation

	in- (im-m/p-)
	1. ind i, i, på

2. u-
	1. inducere, imponere

2. indisponibel

	Infra-
	nedenunder


	infrastruktur

	Inter-
	Mellem
	international, intermedia

	Intra-
	inden i
	intravenøs

	intro-
	ind i
	introduktion, introvert

	Ob- (oc-c-, op-p-)
	hen imod, op imod
	obduktion, okkult, opposition

	Per-
	Gennem
	perfekt, perspiration

	Post-
	Efter
	postdatere, postludium

	Præ-
	i forvejen, forud
	præposition, præference

	præter-
	Forbi
	præteritum

	Pro-
	1. frem, fremad

2. i stedet for
	produktion, provokation

prorektor

	re- (red- foran vokal)
	1. tilbage

2. igen, gen-
	1. reduktion, referere

2. reorganisere

	se-
	til side, afsides
	sekret, sekretær

	Sub- (sup-p)
	1. under, under-

2. nærmest
	1. subtrahere, subsidiere, support, subkultur

2. subtropisk, suburban

	Super-
	(ud) over, oven over
	superlativ, supersonisk 

	trans- (tra-d-)
	videre, over-
	transport, transformation 


I.2.7 Substantiviske suffikser
Suffikser angiver ordklassen (substantiv, adjektiv, verbum), men som regel giver suffikset ordet en bibetydning (ligesom de danske suffikser, se 2.**). Suffikserne har tit forkortede former i forhold til latin, og de afviger ofte fra sprog til sprog. Den følgende liste indeholder de almindeligste substantivsuffikser. 

	de moderne sprog
	Eksempel
	Latin

	da: -ance, -ence, -ans, -ens

eng: -cy, -ance, -ence

ty: -ance, -enz

fr: -ance, -ence

sp: -encia, -ancia
	egenskab: differnce
	-entia, -antia (f)

	da: -ion (-sion, -tion)

eng: -ion (-sion, -tion)

ty: -ion (-sion, -tion)

fr: -ion (-sion, -tion)

sp: -ion (-sion, -cion)
	substantiv, handling, ‘det at...’

nation, station, vision, mission
	-io (f)

	da: -ium, -ie 

eng: -y, -ium

ty: -ium

fr: -e

sp: -io
	handling, tilstand:

studium, stadium, gymnasium
	-ium (n)

	da: -ment

eng: -ment

ty: -ment

fr: -ment

sp: -mento
	resultat af en handling:

fundament, firmament, element
	-mentum (n)

	da: -or, -ør (-tor, -tør)

eng: -or

ty: -or

fr: -eur

sp: -or
	Hankønsvæsen der udfører noget: rektor, traktor, radiator, motor, faktor
	-or (m) (f. –ix > ice)

	da: -tet

eng: -ty

ty: -tät

fr:-té

sp: -dad
	egenskab, begreb: universitet, identitet, fleksibilitet
	-tas (f)

	da: -ur, -ura

eng: ure

ty: -ur, -ura

fr: -ure

sp: -ura
	Handling: kultur, natur, faktura
	-ura (f)

	da: -, -us

eng: -e, us

ty: -us

fr: -

sp: -(d)o
	Handling: status, kasus, 
	-us (m)


L 6


Kassen nedenfor indeholder interlatinske stammer. Nogle er angivet i to former (ag/act), som egentlig er samme stamme (se forklaringen i II.**). Dan 20 fremmedord, som du kender. Lav desuden fem, som du ikke kender. Hvad betyder de, og findes de på dansk eller et andet sprog (brug ordbogen og fremmedordbogen)? Husk, at man godt kan bruge flere præfikser efter hinanden. Begynd med et enkelt præfiks, fx re-, og se, hvor ordene myldrer frem!

	forma-   ’form’                cip-/cept ’tage’                                scrib-/script- ’skrive’

duc-/dukt- ’føre’             ag-/akt- ’udføre’                              lega-/legat- ’overdrage’

porta- ’bære’                    fic-/fekt ’gøre noget til noget’         mitt-/miss- ’sende’

volv-/volut- ’rulle’           jic-/jekt ’kaste’                                vid-/vis- ’se’

prim-/press- ’trykke’       pon-/pos- ’lægge’                            mov-/mot- ’bevæger
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Slå op på artiklen I.2.1. Hvor mange af fremmedordene dér kan nu afkodes? Hvorfor ikke dem alle?
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Se igen på argumentationen i artiklen og dine noter. Hvad er hovedargumentet, og er du enig i forfatterens opfattelse af det engelske sprogs rolle?

I.2.8 Adjektiviske suffikser

Følgende adjektiviske suffikser er meget almindelige:

	Moderne form
	Latinsk form

	-al, -el: brutal, officiel
	-alis

	-an, ansk: human, romansk
	-anus

	-ar/-ær: kontrær, familiær, polær, polar, stellar
	-aris, -arius

	-bel, -bil
	præsentabel, stabil

	-il: civil, steril, viril, senil
	-ilis

	-in: feminin, latin, 
	-inus 

	-øs: religiøs, nervøs
	-osus 

	-tiv: positiv, destruktiv, komparativ
	-tivus
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Prøv at komme i tanke om 10 adjektiver, der har samme endelse som eksemplerne i skemaet.

I.2.9 Opsamling
Den bevidste sprogbruger opdager meget hurtigt, at det danske sprog er stærkt påvirket af mange andre sprog (se også 1.*.*). Det latinske islæt er særlig tydeligt i de mange fremmedord, der bruges i fagfagsprog inden for videnskab og undervisning, den såkaldte interlatin. Derfor er det en ganske god idé at være opmærksom på, hvordan disse ord er opbygget. Vi skal senere se på den anden hovedleverandør til interlatinen, græsk, men inden da skal vi se på det latinske sprogs historie. Samtidig vil det også blive klart, hvorfor det er så praktisk at kunne en smule latin, når man vil forstå de europæiske sprog grammatik.

[her kunne indsættes en box med ugedagenes navne, hvis den ikke kan placeres senere.]

Ugedagenes navne

Da danske ugedages navne ser umiddelbart meget nordiske ud: søndag (soldag) mandag (månedag) tirsdag (Tyrs dag), onsdag (Odins dag), torsdag (Tors dag), fredag (Frejas dag) lørdag (løverdag = vaskedag). Det er i virkeligheden kun lørdag, der er nordisk, alle de andre dages navne er oversættelser fra latin. Sammenlign ugedagenes navne på de store europæiske sprog:

	Latin
	Dansk
	Tysk
	Engelsk
	Fransk
	Spansk

	Dies Solis 

Solens dag
	Søndag
	Sonntag
	Sunday
	Dimanche*)
	Domingo*)

	Dies Lunae

Månens dag
	Mandag
	Montag
	Monday
	Lundi
	Lunes

	Dies Martis

Mars’ dag
	Tirsdag
	Dienstag
	Tuesday
	Mardi
	Martes

	Dies Mercuri

Merkurs dag
	Onsdag
	Mittwoch
	Wednesday
	Mercredi
	Miércoles

	Dies Jovis

Jupiters dag
	Torsdag
	Donnerstag
	Thursday
	Jeudi
	Jueves

	Dies Veneris

Venus’ dag
	Fredag
	Freitag
	Friday
	Vendredi
	Viernes

	Dies Saturni

Saturns dag
	Lørdag
	Samstag/

Sonnabend
	Saturday
	Samdi
	Sábado


*) i den kristne kirke er dagens latinske navn ofte Domenica.

Man opdager hurtigt, at de latinske navne både dækker romerske guder og de syv planeter, som oldtiden kandte til. Hvis Jorden står stille (hvilket var den enerådende opfattelse indtil Kopernikus’ nye verdensbillede), er Sol og Måne nemlig også ’vandrestjerner’, som ordet planet betyder på græsk. 

Den gamle romerske kalender var ikke opdelt i uger (se side **), men inddelingen af tiden i intervaller af syv dage blev indført omkring år 300 e.Kr. samtidig med kristendommen. Den stammede fra Nærorienten, hvor både babyloniere og jøder havde brugt denne inddeling i mange århundreder. Forbindelsen mellem planeter og dage skyldes astrologiske forestillinger om, at hver dag er under indflydelse af en bestemt planet med særlige egenskaber. Disse forestillinger lever videre i mange menneskers frygt for det uheldsvangre ved mandage og fredage.

Med kristendommens udbredelse kom ugeberegningen til Nordeuropa. Man ved ikke med bestemthed, hvornår og hvor oversættelsen af ugedagenes navne fra latin til de germanske sprog er sket, kun at det formentlig er sket før kristendommens sejr over de gamle guder.

[Her indsættes et foto af en ugekalender fra Trier 3. årh. e.Kr. med tydelige angivelser af ugedage. Jeg har en afstøbning, der sagtens kan bruges]

I.3 Lingua Latina

I.3.1 Magtens sprog – sprogets magt
Direkte oversat betyder lingua Latina latinsk tungemål/sprog. Oldtidens romerne talte nemlig ikke ’romersk’ men latin, der betyder ’sproget fra Latium’. Latium, nutidens Lazio, er navnet på det frugtbare landbrugsområde, der ligger langs Tiberfloden fra det nuværende Rom og til flodmundingen ved havnebyen Ostia. Oprindelig var Rom kun et blandt mange små samfund i Latium, men omkring år 600 f.Kr. begyndte de romerske konger og deres bondesoldater at underlægge sig naboerne i Latium. Udvidelsen af det romerske territorium tog rigtig fart i årene efter 500 f.Kr., da kongerne blev fordrevet og romerne indførte en res publica, en republik. 

[Ludus s. 86 - sprogkort hentes fra Encyklopædien s.v. Latin s. 15 med billedtekst]

I de følgende seks århundreder udvidede romerne deres magtområde, Imperium Romanum, ved erobringer i alle fire verdenshjørner. På kort 1-4 kan man følge imperiets udvidelse, der i den vestlige del af riget var ensbetydende med, at magthavernes sprog blev det officielle sprog. I nogle lande (Spanien, Portugal, Frankrig, Italien, Rumænien) var den sproglige påvirkning så stærk, at man i disse lande stadig taler moderne former for latin, de romanske sprog. Andre steder forsvandt latinen sammen med det romerske rige: i England med angelsaksernes indvandring, i Nordafrika med arabernes. Den romerske kultur og latinen nåede først for alvor til Skandinavien et halvt årtusind efter Romerrigets sammenbrud i 400-tallet e.Kr. – se nedenfor s. **.
Den vestlige del af Romerriget blev altså latiniseret både økonomisk, kulturelt og sprogligt, og lidt efter lidt uddøde de fleste af de oprindelige sprog. Anderledes gik det i den østlige del, hvor græsk allerede længe havde været det internationale kommunikationssprog. Derfor måtte romerne her acceptere at udstede love og forordninger på både græsk og latin, og i praksis blev latin kun brugt meget lidt i den græsktalende del af riget. Den befaling, som kejser Augustus sendte ud om at ’skrive alverden i mandtal’, som der står i Juleevangeliet, må altså have været tosproget, hvis det skulle nå ud i alle Romerrigets afkroge.

I.3.2 Magtens sprog

Når den politiske elite bruger et sprog, får det konsekvenser for hele samfundet. Det latinske sprogs rolle som magtens sprog svarer ganske til de senere europæiske magtsprog: I 1700-tallet var fransk det dominerende sprog, som brugtes overalt i Europa – der var såmænd danskere, der skrev breve til hinanden på fransk – fra slutningen af 1700-tallet og indtil 1. Verdenskrig var tysk så udpræget det mest anvendte sprog i europæisk sammenhæng. Mange danskere beherskede sproget (nogle skrev litterære værker på tysk), mens engelsk var et eksotisk sprog, som kun få beherskede. Først med Verdenskrigene og den øgede amerikanske politiske og økonomiske magtposition er engelsk blevet et verdenssprog, som for tiden fortrænger andre tidligere verdenssprog. Hvor længe (amerikansk-) engelsk vil bevare denne position, ved ingen. 

Sprogkortet side ** viser, at også latin har været et fælleseuropæisk kommunikationssprog længe efter Romerrigets opløsning. Kort 5 angiver latinens udbredelse omkring år 1200, og man bemærker straks, at sproggrænsen følger en religiøs grænse. Latinen var med andre ord den vestlige kirkes sprog. Kort 6 viser en ny udvikling, hvor latinen er blevet videnskabens sprog, som gjorde det muligt for videnskabsmænd over hele Europa at tale og skrive, så alle kunne forstå hinanden. Dette sprog og dets konsekvenser for moderne videnskab vender vi tilbage til.

I.3.3 Kulturens sprog – sprogets magt

Den engelske crazy-comedy-film Life of Brian udspiller sig som bekendt i den romerske provins Judæa omkring år 30 e.Kr. I en meget morsom scene diskuterer en af de indbyrdes stridende jødiske befrielsesorganisationer, hvordan de skal slippe af med romerne. Oprørslederen stiller det retoriske spørgsmål: ’Hvad godt har vi egentlig fået fra romerne?’ og svarer selv: ’Intet - bortset fra rindende vand, lov og orden, gode veje, uddannelse, ordentlig vin osv. osv.’ Det er der jo meget sandt i. De materielle forbedringer i et samfund (nogle ville kalde dem forandringer) er umiddelbart de tydeligste. Der er dog andre påvirkninger, der nok er sværere at få øje i første omgang, men som på længere sigt har langt større betydning for samfundets udvikling. Disse forandringer kommer umærkeligt gennem sproget, både i vores egne ord, og i det vi hører, læser og ser i fjernsynet.

[tegning med Agricola, der underviser engelske børn i kulturens goder]

I.3.4 To sølvbægre

I Hoby på Lolland har man fundet to meget smukke forgyldte sølvbægre, som en lokal høvding stolt har vist frem ved drikkegilderne på gården. Bægrene er romerske (formentlig lavet af en græsk sølvsmed), og de er kommet til Lolland mellem 100 f.Kr. og 200 e.Kr. altså i den periode, vi i Danmark kalder ældre romersk jernalder. Høvdingen må have købt dem af en romersk købmand, hvis han da ikke selv har skaffet dem under krigtjeneste som lejesoldat nede i de romerske provinser i Tyskland. Vi får det aldrig at vide. Vi får heller ikke at vide, hvordan han og gæsterne har opfattet det fremragende romerske kunsthåndværk. De to relieffer på bægrene forestiller scener fra Iliaden, Homers græske heltedigt om erobringen af Troja. Men hvad vidste jernalderens lolliker om Iliaden? Formodentlig ingenting. De har kigget på billederne og ment, at de var pæne, men de har slet ikke forstået, hvad bægrene fortalte, fordi de ikke kendte den kultur og de historier, som sølvsmeden og hans romerske publikum var fortrolige med. Derfor blev lollikerne ikke romerne af at drikke af af Hobybægrene, lige så lidt som folk på Borneo bliver amerikanere af at drikke Coca Cola. Derimod er en fremmed kulturs indflydelse gennem sproget meget mere dybtgående. Vi vender tilbage til dette vigtige punkt, men inden da må det latinske sprog præsenteres lidt nærmere.

[ill: Hobybægrene med billedtekst: Reliefferne viser to scener fra Iliaden: t.v. ses den gamle trojanske kong Priamos, der beder Achilleus om at få sin søn Hektors lig udleveret, t.h. Odysseus, der lokker den magiske bue fra Filoktet. Nationalmuseet, København]

I.3.5 Latin som grammatisk model

Når latin spiller så vigtig en rolle i et kursus i almen sprogfoståelse, skyldes det flere ting. Vi har foreløbig set på interlatinen og på latinen som kulturel faktor i Middelhavsområdet og siden middelalderen også i Nordeuropa.

Latin er et indoeuropæisk sprog (se sprogkortet side **). De ældste skriftlige spor af latin er fra ca. 500 f.Kr., men er latin, som sproget så ud omkring Kr.f., vi skal besæftige os med. Det er nemlig dette sprog, som dels dannede grundlag for de romanske sprog, dels vedblev at være sig selv, det ’klassiske’ latin. Det er ingen overdrivelse at sige, at det klassiske latin er det sprog, som er bedst til at illustrere grammatik. Det er der intet sært i, for det moderne grammatiske system er skabt af romerne til at beskrive deres eget sprog. Alle andre gymnasiesprogs grammatikker er forsøg på at overføre den latinske grammatiks grundlæggende regler til det pågældende sprog. Nogle sprog har lettere ved at overføre reglerne (tysk er her det bedste eksempel), andre har det meget sværere (særligt dansk). Når man alligevel bruger ’den latinske model’ skyldes det først og fremmest, at der ikke findes andre modeller, som kan overføres fra et moderne fremmedsprog til et andet. Latinen har altså en rolle som romerne selv ville kalde grammatica universalis.

Hvis man vil forstå det grammatiske system og dets spilleregler, er det derfor nødvendigt at vide lidt om det latinske sprogs opbygning. Læs følgende tekst på et endnu ukendt sprog:

De lingua Latina

Italia terra est. Dania terra est. Italia in Europa est. Dania quoque in Europa est. Italia et Dania in Europa sunt. Lingua Latina est lingua Indoeuropaea. Lingua Danica quoque Indoeuropaea est. Populus Romanus est populus Latinus; populus Danicus non est Romanus, sed populus barbarus.
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1. Hvorfor kan det meste umiddelbart forstås? 2. Hvilke ordklasser er der i teksten? 3. Hvorfor ender nogle ord på –a og andre på –us? 4. Forklar forskellen på brugen af est og sunt.

Latin tales som bekendt ikke mere, men det gør ikke sproget mindre egnet til at forstå, hvordan et sprog fungerer. Det handler de næste kapitler om.

Grammatik

 SEQ CHAPTER \h \r 1Ordstilling

De to vigtigste pladser i en stning frst og sidst. Da neksus (verballed og subjekt) er stningens vigtigste led, vil verballeddet og subjektet normalt st her: verballeddet sidst og subjektet frst: Italia terra est. Latin angiver stningsleddene ved ordenes endelser, og derfor kan man flytte rundt p dem, uden at grundbetydningen af stningen ndres. Man kan altså lægge vgt p et andet stningsled ved at placere dette p en af yderpladserne: Italia est terra, terra est Italia.

 SEQ CHAPTER \h \r 1Bestemt og ubestemt artikel

P dansk (og de fleste andre sprog) skelner man mellem bestemt og ubestemt form af et substantiv: en pige, pigen. Latin har hverken ubestemt eller bestemt artikel. Puella kan derfor bde betyde pige, en pige, pigen.

 SEQ CHAPTER \h \r 1Nominer, kn

Substantiver (navneord) og adjektiver (tillgsord) kaldes med en flles betegnelse nominer 'navne' (se 2). 

Substantiver betegner ting: terra land, campus slette, templum tempel; adjektiver betegner egenskaber ved ting: magnus 'stor', lentus 'langsom', Romanus 'romersk'.

Substantiver og adjektiver bjes ens. Den vsentligste forskel p substantiver og adjektiver er, at substantiver enten er maskulinum (hankn), femininum (hunkn) eller neutrum (intetkn), mens adjektivet ikke har noget bestemt kn, men retter sig 'i kn, tal og kasus' efter et substantiv: 

! terra magna femininum
! campus magnus maskulinum
! templum magnum neutrum

Nogle adjektiver kan bruges som et substantiv, fx barbarus, der bde betyder barbarisk og en barbar – og i femininum bliver til pigenavnet Barbara.
Verbet sum

est er 3 person singularis (han, hun, den det er). Personendelsen –t viser, at der er 3p sg.

sunt er 3. person pluralis (de er). Personendelsen –nt viser, at det er 3p pl.

 SEQ CHAPTER \h \r 1P grund af personendelserne behver man ikke at gentage samme subjekt: Dania terra est; magna est ’Danmark er et land; det er stort’. Dette kaldes implicit subjekt (= ikke udtrykt subjekt).
	singularis
	1 jeg er
	sum 

	
	2 du er
	es

	
	3 han, hun, den, det er
	est

	pluralis
	1 vi er
	sumus

	
	2 I er
	estis

	
	3 de er
	sunt
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